METROPOLITAN TRIBUNAL OF ATLANTA

[TÒA ÁN HÔN PHỐI TỐNG GIÁO PHẬN ATLANTA]

2401 Lake Park Drive SE, Smyrna, GA  30080 404-920-7500

	INSTRUCTIONS: In the Petition below, please fill in all the blanks and answer all questions as completely as possible.

[HƯỚNG DẪN: Trong Đơn Thỉnh Cầu dưới đây, xin vui lòng điền đầy đủ vào chỗ trống và trả lời tất cả các câu hỏi một cách hoàn chỉnh nhất có thể.]


     ________________________________________________________________________________
Print your full (maiden) name and your former spouse’s full (maiden) name

[Viết in hoa tên đầy đủ (họ cũ) của quý vị và của người phối ngẫu trước của quý vị]

I present facts and documentation regarding my former marriage so that the Metropolitan Tribunal of Atlanta might prepare and forward to Rome a petition for the dissolution of my former marriage on the basis of a Favor of the Faith. I was unbaptised prior to and throughout the entire time of our married life. My former spouse and I did not ever have conjugal relations after my baptism if later baptised. My actions were not the principal factor in the breakdown of my former marriage. No public scandal would result should this dissolution be granted. I attest that the information presented herein is true to the best of my knowledge.
[Tôi xin trình bày những sự thật và chứng từ liên quan tới cuộc hôn nhân trước đây của tôi để Tòa án Hôn phối Tổng Giáo Phận Atlanta có thể có sự chuẩn bị và chuyển tiếp hồ sơ đến Rôma để xin hủy bỏ cuộc hôn nhân trước của tôi căn cứ trên nền tảng Ân sủng Đức tin. Tôi chưa từng được rửa tội trước đây cũng như trong suốt đời sống hôn nhân của chúng tôi. Nếu sau này tôi được lãnh nhận bí tích rửa tội, tôi và người phối ngẫu trước đây của tôi sẽ không bao giờ có bất kỳ mối quan hệ vợ chồng nào sau khi được rửa tội. Tôi không có những hành vi nào mà đó là nguyên nhân chính dẫn đến việc đổ vỡ cho cuộc hôn nhân trước đây của tôi. Sẽ không có bất kỳ sự gièm pha nào từ phía cộng đồng nếu việc tháo gỡ hôn phối này được chấp thuận. Tôi xin tuyên thệ rằng thông tin được trình bày ở đây hoàn toàn đúng sự thật theo sự hiểu biết của tôi.]

For Tribunal Use [Dành cho Tòa án]:

Date Received [Ngày nhận]



Case # [Số hồ sơ]

I am presently: (If none of the following applies, the petitioner does not meet the criteria for a Favor of the Faith.)
[Tôi hiện là: (Nếu không có mục nào phù hợp với trường hợp của quý vị, nguyên đơn không đáp ứng được tiêu chí để xin Ân sủng Đức tin.)]

A catechumen wishing to marry someone who is free to marry

[Người chưa được rửa tội nhưng đang tham dự lớp dự tòng RCIA và mong muốn kết hôn với người được tự do kết hôn]

A Roman Catholic wishing to marry someone who is free to marry

[Người Công Giáo La Mã mong muốn kết hôn với người được tự do kết hôn]

An unbaptized person wishing to marry a Catholic who is free to marry

[Người chưa được rửa tội mong muốn kết hôn với một người Công Giáo được tự do kết hôn]

A baptized non-Catholic person wishing to marry a Catholic who is free to marry


[Người đã được rửa tội nhưng không theo nghi thức Công Giáo, mong muốn kết hôn với một người Công Giáo được tự do kết hôn]

An unbaptized person wishing to receive baptism in another church and wishes to marry a Catholic who is free to marry

[Người chưa được rửa tội, mong muốn được rửa tội theo đạo khác và muốn kết hôn với một người Công Giáo được tự do kết hôn]
                _____________________                                      ___________________________

PETITIONER [NGUYÊN ĐƠN]
	FIRST NAME 
[TÊN GỌI]
     

	FULL MIDDLE 
[TÊN ĐỆM]
     

	CURRENT LAST 
[HỌ HIỆN TẠI]
     

	MAIDEN 
[HỌ CŨ]
     

	STREET ADDRESS 
[ĐỊA CHỈ]
     

	HOME PHONE 
[ĐIỆN THOẠI NHÀ]
     


	CITY
STATE                              ZIP CODE 
[THÀNH PHỐ]                 [TIỂU BANG]                  [MÃ BƯU ĐIỆN]                              
                                                                            
	WORK PHONE 
[ĐIỆN THOẠI SỞ]
     


	AGE 
[TUỔI]
     

	BIRTHDAY 
(Mo. / Day / Year)
[NGÀY SINH (Tháng/Ngày/Năm)]
  /    /     
	PLACE OF BIRTH 
[NƠI SINH]
     
	OCCUPATION [NGHỀ NGHIỆP]
     

	WERE YOU BAPTISED: 
[ĐÃ ĐƯỢC RỬA TỘI?]
 YES       NO

[CÓ]          [KHÔNG]
	CHURCH OF BAPTISM

[NHÀ THỜ RỬA TỘI]
     
	CITY

[THÀNH PHỐ]
     
	STATE

[TIỂU BANG]
     

	IF YOU ANSWERED NO, HOW CERTAIN ARE YOU THAT YOU HAVE NEVER BEEN BAPTISED? [NẾU TRẢ LỜI KHÔNG, QUÝ VỊ CHẮC CHẮN NHƯ THẾ NÀO VỀ VIỆC QUÝ VỊ CHƯA ĐƯỢC RỬA TỘI?]
	ABSOLUTELY CERTAIN

[TUYỆT ĐỐI]

	QUITE CERTAIN

[KHÁ CHẮC]

	NOT TOO CERTAIN

[KHÔNG CHẮC LẮM]

	UNCERTAIN

[KHÔNG CHẮC CHẮN]


	DATE OF BAPTISM 
(Mo. / Day / Year)
[NGÀY RỬA TỘI (Tháng/Ngày/Năm)]
  /    /     
	RELIGION (RAISED IN)

[TÔN GIÁO (GỐC)]
     
	PRESENT RELIGION

[TÔN GIÁO HIỆN NAY]
     

	DO YOU INTEND TO REQUEST BAPTISM IN THE CATHOLIC CHURCH?      
[QUÝ VỊ CÓ Ý ĐỊNH XIN RỬA TỘI TRONG GIÁO HỘI CÔNG GIÁO KHÔNG?] 
 YES [CÓ]              NO [KHÔNG]

	If Catholic, check and initial:[Nếu là Người Công Giáo, đánh dấu và ký tắt]

            

	I am providing an annotated certificate of baptism which has been issued in the last six months by the Church in which I was baptised or received into the Catholic Church.  I understand that a copy of the newly issued certificate is required. If a baptised non-Catholic, I am providing a certificate or letter verifying baptism. [Tôi sẽ cung cấp một giấy chứng nhận có chú thích về việc rửa tội được cấp trong vòng 6 tháng bởi Nhà Thờ nơi mà tôi được rửa tội và thông phần vào Giáo Hội Công Giáo. Tôi hiểu rằng tôi bắt buộc phải có bản sao giấy rửa tội được chứng trong thời hạn mới nhất. Nếu là người đã được rửa tội nhưng không theo nghi thức Công Giáo, tôi sẽ cung cấp giấy chứng nhận hoặc thư xác nhận về việc rửa tội.]

	NAME AND ADDRESS OF CHURCH PRESENTLY ATTENDING [TÊN VÀ ĐỊA CHỈ CỦA NHÀ THỜ HIỆN ĐANG THAM DỰ]:      


Did your parents believe in infant Baptism?     YES [CÓ]            

  NO [KHÔNG]
[Cha mẹ của quý vị có tin vào Bí Tích Rửa Tội cho trẻ sơ sinh hay không?]

If yes, why were you not baptised? [Nếu có, tại sao quý vị chưa được rửa tội?]       


PLEASE LIST BELOW ALL YOUR SIBLINGS
[XIN LIỆT KÊ DƯỚI ĐÂY TẤT CẢ CÁC ANH CHỊ EM RUỘT CỦA QUÝ VỊ]
BIRTHDATE
IF BAPTISED GIVE


[NGÀY SINH]                                                                         [NẾU ĐÃ ĐƯỢC RỬA TỘI]             

(Mo./Day/Year)
     NAME                     BAPTISED            DATE   RELIGION/DENOMINATION

[Tháng/Ngày/Năm]
    [Tên]
  [Đã rửa tội]
     [Ngày]
               [Tôn Giáo / Giáo Phái]
  /    /            
    YES    NO
  /    /     
     




[Có]       [Không]

  /    /            
    YES    NO
  /    /     
       





[Có]       [Không]

  /    /            
    YES    NO
  /    /     
       




[Có]       [Không]

  /    /            
    YES    NO
  /    /     
       




[Có]       [Không]

  /    /            
    YES    NO
  /    /     
       





[Có]       [Không]

    FORMER SPOUSE

[NGƯỜI PHỐI NGẪU CŨ]

	FIRST NAME 
[TÊN GỌI]
     

	FULL MIDDLE [TÊN ĐỆM]
     

	CURRENT LAST 
[HỌ HIỆN TẠI]
     

	MAIDEN 
[HỌ CŨ]
     

	STREET ADDRESS [ĐỊA CHỈ]
     

	HOME PHONE 
[ĐIỆN THOẠI NHÀ]
     


	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     

	STATE 
[TIỂU BANG]
     

	ZIP CODE 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     

	WORK PHONE 
[ĐIỆN THOẠI SỞ]
     


	AGE 
[TUỔI]
     

	BIRTHDAY 
(Mo. / Day / Year)
[NGÀY SINH (Tháng/Ngày/Năm)]
  /    /     
	PLACE OF BIRTH 
[NƠI SINH]
     
	OCCUPATION 
[NGHỀ NGHIỆP]
     

	BAPTISED: 
[ĐÃ RỬA TỘI]
 YES  NO

  [CÓ]         [KHÔNG]
	CHURCH OF BAPTISM [NHÀ THỜ RỬA TỘI]
     
	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     
	STATE 
[TIỂU BANG]
     

	DATE OF BAPTISM 
(Mo. / Day / Year)
[NGÀY RỬA TỘI (Tháng/Ngày/Năm)]
 
	RELIGION (RAISED IN)

[TÔN GIÁO (GỐC)]
     
	PRESENT RELIGION

[TÔN GIÁO HIỆN TẠI]
     
	

	NAME AND ADDRESS OF CHURCH PRESENTLY ATTENDING [TÊN VÀ ĐỊA CHỈ CỦA NHÀ THỜ HIỆN ĐANG THAM DỰ]:       


DATE AND PLACE OF BAPTISM

[NGÀY VÀ NƠI RỬA TỘI]

     DATE
(Mo. / Day / Year)
CHURCH

ADDRESS
DENOMINATION

     NGÀY
[NHÀ THỜ]
[ĐỊA CHỈ]
[TÔN GIÁO]


(Tháng/Ngày/Năm)
  /    /     
     

     

     

	Check and initial:
[Đánh dấu và ký tắt]

            

	If my former spouse is Catholic, I am providing an annotated certificate of baptism which has been issued in the last six months by the Church in which my former spouse was baptised or received into the Catholic Church. I understand that it is the newly issued certificate bearing the parish seal that is required. A photocopy of it is not acceptable. If my former spouse is a baptised non-Catholic, I am providing a certificate or letter verifying baptism. [Nếu người phối ngẫu trước của tôi là Người Công Giáo, tôi sẽ cung cấp một giấy chứng nhận có chú thích về việc rửa tội được cấp trong vòng 06 tháng bởi Nhà Thờ nơi mà người phối ngẫu cũ của tôi đã được rửa tội và thông phần vào Giáo Hội Công Giáo. Tôi hiểu rằng đây là giấy chứng nhận mới được cấp và bắt buộc phải có dấu chứng nhận của giáo xứ. Bản sao không được chấp nhận. Nếu người phối ngẫu trước của tôi là người đã được rửa tội nhưng không theo nghi thức Công Giáo, tôi sẽ cung cấp giấy chứng nhận hay thư xác nhận về việc rửa tội.] 


Please furnish below the names and complete addresses of your former spouse’s parents.  

If deceased, please note. 
[Xin vui lòng cung cấp tên và địa chỉ đầy đủ của cha mẹ của người phối ngẫu trước của quý vị.]
[Nếu đã qua đời, vui lòng ghi chú.]
	FORMER SPOUSE’S FATHER’S  NAME

[TÊN CHA CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU TRƯỚC]
     


	RELIGION

[TÔN GIÁO]
     

	STREET ADDRESS [ĐỊA CHỈ]
     


	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     

	STATE 
[TIỂU BANG]
     

	ZIP CODE 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     

	WORK PHONE 
[SỐ ĐIỆN THOẠI]
     



	FORMER SPOUSE’S MOTHER’S MAIDEN NAME
[TÊN HỌ CŨ CỦA MẸ CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU TRƯỚC]
     
	RELIGION

[TÔN GIÁO]
     

	STREET ADDRESS [ĐỊA CHỈ]
     


	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     

	STATE 
[TIỂU BANG]
     

	ZIP CODE 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     

	WORK PHONE 
[SỐ ĐIỆN THOẠI]
     



WEDDING CEREMONY
[LỄ CƯỚI]
	LOCATION 
[ĐỊA ĐIỂM]

                          
CITY                                           COUNTY                                        STATE
[THÀNH PHỐ]
[QUẬN]
 [TIỂU BANG]
	WEDDING DATE

[NGÀY CƯỚI]

 (Mo. / Day / Year)

(Tháng/Ngày/Năm)

  /    /     

	PETITIONER’S AGE
AT WEDDING:

[TUỔI CỦA NGUYÊN ĐƠN KHI CƯỚI] 
     
	FORMER SPOUSE’S 
AGE AT WEDDING:

[TUỔI CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU CŨ KHI CƯỚI]
     
	YOUR RELIGION AT TIME OF MARRIAGE:

[TÔN GIÁO CỦA QUÝ VỊ TẠI THỜI ĐIỂM KẾT HÔN]
     

	WAS THIS MARRIAGE THE FIRST FOR BOTH OF YOU? [ĐÂY LÀ HÔN NHÂN ĐẦU TIÊN CỦA CẢ HAI?]  

YES [CÓ]  NO [KHÔNG]

	YOUR FORMER SPOUSE’S RELIGION AT TIME OF MARRIAGE:

[TÔN GIÁO CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU CŨ TẠI THỜI ĐIỂM KẾT HÔN]
     

	       
 (check and initial) 
I have obtained and enclosed a certified copy of the marriage certificate.

                     [Đánh dấu và ký tắt] [Tôi đã lấy được và xin gửi kèm một bản sao có công chứng của giấy chứng nhận kết hôn.]

	APPROXIMATE DATE OF LAST COHABITATION (Mo. / Day / Year)

[LẦN CUỐI CÙNG ĂN Ở NHƯ VỢ CHỒNG]
(Tháng/Ngày/Năm)
                      /    /     
	DIVORCE DATE (Mo. / Day / Year)

[NGÀY LY HÔN (Tháng/Ngày/Năm)]
  /    /     
	COUNTY

[QUẬN]
     
	STATE

[TIỂU BANG]
     

	       
 (check and initial) 
I have obtained and enclosed a certified copy of the divorce/dissolution decree from the County Clerk’s office.

                     [đánh dấu và ký tắt] [Tôi đã lấy được và xin gửi kèm một bản sao có công chứng của sắc lệnh ly hôn/hủy hôn từ văn phòng hành chính tỉnh hạt.]


DIVORCE/DISSOLUTION

[LY HÔN]

1)
Are the terms of your divorce decree, if any, toward your former spouse and children being met?


[Có các điều khoản trong quyết định ly hôn hay không, nếu có, người phối ngẫu cũ và con cái có được đáp ứng?]
 YES [CÓ]    NO [KHÔNG] If not, please explain [Nếu không, xin vui lòng giải thích]:        





2)
Were you unbaptised prior to and throughout the entire time you lived together in marriage?

[Có phải quý vị đã chưa được rửa tội trước và trong suốt thời gian quý vị chung sống cùng nhau trong hôn nhân không?] 

 YES [CÓ]   NO [KHÔNG]
3)
If you became baptised after this marriage ended in divorce, were conjugal relations with your former spouse ever renewed after your baptism?

[Nếu quý vị đã được rửa tội sau khi cuộc hôn nhân này kết thúc trong sự ly hôn, quý vị có bao giờ nối lại mối quan hệ vợ chồng với người phối ngẫu cũ sau khi được rửa tội không?]

 YES [CÓ]    NO [KHÔNG]
4)
Do you now wish to be reconciled with your former spouse and to live again as husband and wife?

[Bây giờ quý vị có mong ước được hòa giải với người phối ngẫu cũ và chung sống lại như vợ chồng không?]
 YES [CÓ]    NO [KHÔNG]
5)
Were either you or your present/intended spouse in any way responsible for the breakup of your first marriage?

[Một trong hai quý vị hoặc người phối ngẫu hiện tại/dự định của quý vị có phải là nguyên nhân gây ra sự đổ vỡ cho cuộc hôn nhân đầu tiên của quý vị không?


 YES [CÓ]    NO [KHÔNG]
6)
Please explain the principal reasons for the breakup of the marriage [Xin vui lòng giải thích những nguyên nhân cơ bản cho sự tan vỡ của cuộc hôn nhân]:       







7)
Would there be any reason for serious criticism of the Catholic Church if you are allowed to have your present/intended marriage blessed in the Church? 

[Có bất kỳ nguyên nhân nào dẫn đến việc Giáo Hội Công Giáo sẽ bị chỉ trích nghiêm trọng, nếu như cho phép cuộc hôn nhân hiện tại/dự định của quý vị được ban phép lành trong Nhà Thờ không?]

 YES [CÓ]    NO [KHÔNG]
       Please explain your answer [Xin vui lòng giải thích câu trả lời của quý vị].       





LIST BELOW IN CHRONOLOGICAL ORDER ALL YOUR MARRIAGES

[LIỆT KÊ TẤT CẢ LẦN KẾT HÔN CỦA QUÝ VỊ THEO THỨ TỰ THỜI GIAN]

	FULL (MAIDEN) NAME OF SPOUSE

[TÊN ĐẦY ĐỦ (HỌ CŨ) CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU]
	WEDDING DATE
(Mo. / Day / Year)

[NGÀY CƯỚI

(Tháng/Ngày/Năm)]
	IF MARRIAGE ENDED, REASON
  (CHECK ONE)

[NẾU CUỘC HÔN NHÂN ĐÃ KẾT THÚC, XIN NÊU LÝ DO]

  [CHỌN MỘT]

	     
	  /    /     
	 DEATH  DIVORCE

       [CHẾT]        [LY HÔN]

	     
	  /    /     
	 DEATH  DIVORCE

       [CHẾT]        [LY HÔN]

	     
	  /    /     
	 DEATH  DIVORCE

       [CHẾT]        [LY HÔN]


LIST BELOW IN CHRONOLOGICAL ORDER ALL YOUR FORMER SPOUSE’S MARRIAGES

[LIỆT KÊ TẤT CẢ LẦN KẾT HÔN CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU CŨ CỦA QUÝ VỊ THEO THỨ TỰ THỜI GIAN]

	FULL (MAIDEN) NAME OF SPOUSE

[TÊN ĐẦY ĐỦ (HỌ CŨ) CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU]
	WEDDING DATE
(Mo. / Day / Year)

[NGÀY CƯỚI

(Tháng/Ngày/Năm)]
	IF MARRIAGE ENDED, REASON
  (CHECK ONE)

[NẾU CUỘC HÔN NHÂN ĐÃ KẾT THÚC, XIN NÊU LÝ DO]

  [CHỌN MỘT]

	     
	  /    /     
	 DEATH  DIVORCE

       [CHẾT]        [LY HÔN]

	     
	  /    /     
	 DEATH  DIVORCE

       [CHẾT]        [LY HÔN]

	     
	  /    /     
	 DEATH  DIVORCE

       [CHẾT]        [LY HÔN]


CHILDREN BORN TO PETITIONER & FORMER SPOUSE

If any child has been baptised, please furnish a Baptismal Certificate.

[CON CÁI ĐƯỢC SINH RA BỞI NGUYÊN ĐƠN VÀ NGƯỜI PHỐI NGẪU CŨ]

[Nếu có người con nào đã được rửa tội, xin cung cấp Giấy chứng nhận Bí tích Rửa tội.]
	BIRTHDATE

Mo. / Day / Year

NGÀY SINH
Tháng/Ngày/Năm
	NAME

[TÊN]
	BAPTISED

[ĐÃ RỬA TỘI CHƯA?]
	IF YES, DATE OF BAPTISM

[NẾU CÓ, 

NGÀY RỬA TỘI]
	RELIGION OF BAPTISM

[TÔN GIÁO RỬA TỘI]
	RELIGION CURRENTLY BEING RAISED IN

[TÔN GIÁO ĐANG THEO HIỆN TẠI]
	IF A MINOR,
WHO HAS CUSTODY?
  (CHECK ONE)

[NẾU LÀ TRẺ VỊ THÀNH NIÊN,

AI CÓ QUYỀN NUÔI DƯỠNG]

[CHỌN MỘT]

	  /    /     
	     
	 YES [CÓ]        
 NO [KHÔNG]
	  /    /     
	     
	     
	 YOU 

[QUÝ VỊ]  
 FORMER SPOUSE

 [NGƯỜI PHỐI NGẪU CŨ]

	  /    /     
	     
	 YES [CÓ]        
 NO [KHÔNG]
	  /    /     
	     
	     
	 YOU 

[QUÝ VỊ]  
 FORMER SPOUSE

 [NGƯỜI PHỐI NGẪU CŨ]

	  /    /     
	     
	 YES [CÓ]        
 NO [KHÔNG]
	  /    /     
	     
	     
	 YOU 

[QUÝ VỊ]  
 FORMER SPOUSE

 [NGƯỜI PHỐI NGẪU CŨ]

	  /    /     
	     
	 YES [CÓ]        
 NO [KHÔNG]
	  /    /     
	     
	     
	 YOU 

[QUÝ VỊ]  
 FORMER SPOUSE

 [NGƯỜI PHỐI NGẪU CŨ]


CHILDREN BORN TO CURRENT MARRIAGE

If any child has been baptized, please furnish a Baptismal Certificate.
[CON CÁI ĐƯỢC SINH RA BỞI CUỘC HÔN NHÂN HIỆN TẠI]

[Nếu có người con nào đã được rửa tội, xin cung cấp Giấy chứng nhận Bí tích Rửa tội.]
	BIRTHDATE

Mo. / Day / Year

NGÀY SINH
Tháng/Ngày/Năm
	NAME

[TÊN]
	BAPTISED

[ĐÃ RỬA TỘI CHƯA?]
	IF YES, DATE OF BAPTISM

[NẾU CÓ, 

NGÀY RỬA TỘI]
	RELIGION OF BAPTISM

[TÔN GIÁO RỬA TỘI]
	RELIGION CURRENTLY BEING RAISED IN

[TÔN GIÁO ĐANG THEO HIỆN TẠI]

	  /    /     
	     
	 YES [CÓ]        
 NO [KHÔNG]
	  /    /     
	     
	     

	  /    /     
	     
	 YES [CÓ]        
 NO [KHÔNG]
	  /    /     
	     
	     

	  /    /     
	     
	 YES [CÓ]        
 NO [KHÔNG]
	  /    /     
	     
	     

	  /    /     
	     
	 YES [CÓ]        
 NO [KHÔNG]
	  /    /     
	     
	     


PRESENT/INTENDED SPOUSE
[NGƯỜI PHỐI NGẪU HIỆN TẠI/DỰ ĐỊNH]
	FIRST NAME 
[TÊN GỌI]
     
	FULL MIDDLE [TÊN ĐỆM]
     

	CURRENT LAST 
[HỌ HIỆN TẠI]
     

	MAIDEN 
[HỌ CŨ]
     

	STREET ADDRESS 
[ĐỊA CHỈ]
     

	HOME PHONE 
[SỐ ĐIỆN THOẠI NHÀ]
     


	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     

	STATE 
[TIỂU BANG]
     

	ZIP CODE 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     

	WORK PHONE 
[ĐIỆN THOẠI SỞ]
     


	BAPTISED: 

[ĐÃ RỬA TỘI]
 YES [CÓ]     
 NO [KHÔNG]
	CHURCH OF BAPTISM [NHÀ THỜ RỬA TỘI]
     
	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     
	STATE 
[TIỂU BANG]
     

	DATE OF BAPTISM (Mo. / Day / Year)

[NGÀY RỬA TỘI (Tháng/Ngày/Năm)]
  /    /     
	RELIGION (RAISED IN)

[TÔN GIÁO (GỐC)]
     
	PRESENT RELIGION

[TÔN GIÁO HIỆN TẠI]
     

	NAME AND ADDRESS OF CHURCH PRESENTLY ATTENDING [TÊN VÀ ĐỊA CHỈ CỦA NHÀ THỜ HIỆN ĐANG THAM DỰ]:      


Has this person ever been married before?   YES [CÓ]      NO [KHÔNG]
[Người này đã từng bao giờ kết hôn trước đây hay chưa?

If yes, how is this person free to marry in the Catholic Church? [Nếu có, vậy bằng cách nào mà người này lại được tự do kết hôn trong Giáo Hội Công Giáo?]      


If non-Catholic, are they intending to join the Catholic Church?   YES [CÓ]       NO [KHÔNG]
[Nếu họ không phải là người Công Giáo, vậy họ có ý định tham dự trong Giáo Hội Công Giáo không?]

If Catholic, how faithful and regular are they in the practice of their Catholic Faith at the present time? [Nếu họ là người Công Giáo, vậy họ đã trung thành và thường xuyên tuyên xưng niềm tin Kitô hữu như thế nào tại thời điểm hiện tại?]      


	Check and initial:

[Đánh dấu và ký tắt]

           

	If my present/intended spouse is Catholic, I am providing an annotated certificate of baptism which has been issued within the last six months by the Church in which my present/intended spouse was baptized or received into the Catholic Church. [Nếu người phối ngẫu hiện tại/dự định của tôi là Người Công Giáo, tôi sẽ cung cấp một giấy chứng nhận có chú thích về việc rửa tội được cấp trong vòng 6 tháng bởi Nhà Thờ nơi mà người phối ngẫu hiện tại/dự định của tôi đã được rửa tội và thông phần vào Giáo Hội Công Giáo.]
If my present/intended spouse is a baptised non-Catholic, I am providing a certificate or letter verifying baptism. [Nếu người phối ngẫu hiện tại/dự định của tôi là người đã được rửa tội nhưng không theo nghi thức Công Giáo, tôi sẽ cung cấp một giấy chứng nhận hoặc thư xác nhận về việc rửa tội.]

If my present/intended spouse is a widow/widower or has received a declaration of nullity, I am providing these documents. [Nếu người phối ngẫu hiện tại/dự định của tôi là quả phụ/góa vợ hoặc đã từng nhận được phán quyết công bố hôn phối bất thành, tôi sẽ cung cấp những chứng từ có liên quan đến phán quyết này.]


LIST BELOW IN CHRONOLOGICAL ORDER ALL YOUR PRESENT/INTENDED SPOUSE’S MARRIAGES

[XIN LIỆT KÊ DƯỚI ĐÂY TẤT CẢ NHỮNG LẦN KẾT HÔN CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU HIỆN TẠI/DỰ ĐỊNH CỦA QUÝ VỊ THEO THỨ TỰ THỜI GIAN]
	FULL (MAIDEN) NAME OF SPOUSE 

[TÊN ĐẨY ĐỦ (HỌ CŨ) CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU]
	WEDDING DATE
(Mo. / Day / Year)

[NGÀY CƯỚI]

(Tháng/Ngày/Năm)
	IF MARRIAGE ENDED, REASON
  (CHECK ONE)

[NẾU HÔN NHÂN ĐÃ KẾT THÚC, LÝ DO]

  (CHỌN MỘT)

	     
	  /    /     
	 DEATH  DIVORCE

      [CHẾT]      [LY HÔN]

	     
	  /    /     
	 DEATH  DIVORCE

      [CHẾT]      [LY HÔN]

	     
	  /    /     
	 DEATH  DIVORCE

      [CHẾT]      [LY HÔN]


WITNESSES FOR PETITIONER
[NHÂN CHỨNG CHO NGUYÊN ĐƠN]
WITNESS INFORMATION: Testimony of reliable witnesses in this case is required. We ask that you give us the names and complete addresses of at least two people you have contacted (preferably members of your immediate family other than your parents) who are WILLING and who can testify that whether or when you were baptised.
[THÔNG TIN NHÂN CHỨNG: Lời khai của các nhân chứng đáng tin cậy trong trường hợp xin tháo gỡ hôn phối này là bắt buộc. Chúng tôi yêu cầu quý vị cung cấp cho chúng tôi tên và địa chỉ đầy đủ của tối thiểu hai người mà quý vị đã từng liên lạc (thích hợp nhất là ngay chính những thành viên trong gia đình bên cạnh cha mẹ của quý vị) người SẴN LÒNG và có thể làm chứng rằng quý vị đã rửa tội hay chưa và khi nào.]
	NAME (Circle One) 

MR. / MS. / MRS./DR.

[QUÝ DANH (Chọn một) Ông/Cô/Bà/Tiến sỹ]
     


	FIRST NAME 
[TÊN GỌI]
     
	FULL MIDDLE 
[TÊN ĐỆM]
     



	LAST 
[TÊN HỌ]
     


	STREET ADDRESS 
[ĐỊA CHỈ]
     

	HOME PHONE 
[ĐIỆN THOẠI NHÀ]
     
	MAIDEN 
[HỌ CŨ]
     

	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     

	STATE 
[TIỂU BANG]
     

	ZIP CODE 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     
	WORK PHONE 
[ĐIỆN THOẠI SỞ]
     



	NAME (Circle One) 

MR. / MS. / MRS./DR.

[QUÝ DANH (Chọn một) Ông/Cô/Bà/Tiến sỹ]
     


	FIRST NAME 
[TÊN GỌI]
     
	FULL MIDDLE 
[TÊN ĐỆM]
     



	LAST 
[TÊN HỌ]
     


	STREET ADDRESS 
[ĐỊA CHỈ]
     

	HOME PHONE 
[ĐIỆN THOẠI NHÀ]
     
	MAIDEN 
[HỌ CŨ]
     

	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     

	STATE 
[TIỂU BANG]
     

	ZIP CODE 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     
	WORK PHONE 
[ĐIỆN THOẠI SỞ]
     




PARENT INFORMATION:  In addition to the two witnesses named above, your parents (if living) need to be contacted as witnesses about whether you were baptised, and if so, when.

[THÔNG TIN CHA MẸ: Ngoài hai nhân chứng đã được nêu tên, cha mẹ của quý vị (nếu còn sống) cần được liên lạc như những nhân chứng về việc quý vị đã được rửa tội hay chưa, và nếu có, thì khi nào.]

Please furnish below the names and complete addresses of your parents.

[Xin vui lòng cung cấp tên và địa chỉ đầy đủ của cha mẹ quý vị]  

If deceased, please note.

[Nếu đã qua đời, xin vui lòng ghi chú]

	FATHER’S NAME [TÊN CHA]
     


	RELIGION 
[TÔN GIÁO]
     

	STREET ADDRESS 
[ĐỊA CHỈ]
     


	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     

	STATE 
[TIỂU BANG]
     
	ZIP CODE 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     

	WORK PHONE 
[ĐIỆN THOẠI SỞ]
     



	MOTHER’S CURRENT MARRIED NAME AND MAIDEN NAME
[TÊN MẸ HIỆN TẠI SAU KHI KẾT HÔN VÀ TÊN HỌ CŨ]

     

	RELIGION 
[TÔN GIÁO]
     

	STREET ADDRESS (if different from above) 
[ĐỊA CHỈ (nếu khác ở trên)]
     


	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     

	STATE 
[TIỂU BANG]
     


	ZIP CODE 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     
	WORK PHONE 
[ĐIỆN THOẠI SỞ]
     




QUESTIONNAIRE FOR THE PETITIONER

[CÂU HỎI THẨM VẤN DÀNH CHO NGUYÊN ĐƠN]

1)
Did your parents insist that their children attend church?   YES [CÓ]     NO [KHÔNG]


[Có phải cha mẹ của quý vị đã khăng khăng để con cái tham dự nhà thờ không?]
2)
Did you ever attend church services with some degree of regularity?   YES [CÓ]  NO [KHÔNG]


[Quý vị có bao giờ thường xuyên tham dự thánh lễ không?]
3)
If so, please give us the name(s) and address(es) of the church(es) and approximate dates of attendance: (If additional space is needed, please list on back).


[Nếu có, xin vui lòng cung cấp cho chúng tôi tên, địa chỉ của các nhà thờ và ước chừng khoảng thời gian tham dự: (Nếu cần chỗ trống, xin vui lòng liệt kê ở mặt sau).]

	CHURCHES ATTENDED WHILE GROWING UP:
[CÁC NHÀ THỜ ĐÃ THAM DỰ TỪ NHỎ CHO TỚI KHI TRƯỞNG THÀNH] 

	Church Name [Tên Nhà Thờ]:      

	Address [Địa chỉ]:      

	City [Thành phố]:          State [Tiểu bang]:
        ZIP [Mã bưu điện]:      

Dates Attended [Bắt đầu tham dự từ]:   /    /           to [tới]:   /    /     

	Church Name [Tên Nhà thờ]:      

	Address [Địa chỉ]:      

	City [Thành phố]:         State [Tiểu bang]:          ZIP [Mã bưu điện]:      

Dates Attended [Bắt đầu tham dự từ]:   /    /          to [tới]:    /    /     


	CHURCHES ATTENDED PRIOR TO MARRIAGE WITH FORMER SPOUSE:
[CÁC NHÀ THỜ ĐÃ THAM DỰ TRƯỚC KHI KẾT HÔN VỚI NGƯỜI PHỐI NGẪU CŨ]

	Church Name [Tên Nhà Thờ]:      

	Address [Địa chỉ]:      

	City [Thành phố]:         State [Tiểu bang]:
       ZIP [Mã bưu điện]:      

Dates Attended [Bắt đầu tham dự từ]:    /    /         to [tới]:   /    /     

	Church Name [Tên Nhà Thờ]:      

	Address [Địa chỉ]:      

	City [Thành phố]:        State [Tiểu bang]:        ZIP [Mã bưu điện]:      

Dates Attended [Bắt đầu tham dự từ]:   /    /           to [tới]:   /    /     


	CHURCHES ATTENDED WHILE MARRIED TO THE FORMER SPOUSE:
[CÁC NHÀ THỜ ĐÃ THAM DỰ TRONG KHI KẾT HÔN VỚI NGƯỜI PHỐI NGẪU CŨ]

	Church Name [Tên Nhà Thờ]:      

	Address [Địa chỉ]:      

	City [Thành phố]:        State [Tiểu bang]:          ZIP [Mã bưu điện]:      

Dates Attended [Bắt đầu tham dự từ]:   /    /           to [tới]:    /    /     

	Church Name [Tên Nhà Thờ]:      

	Address [Địa chỉ]:      

	City [Thành phố]:        State [Tiểu bang]:         ZIP [Mã bưu điện]:      

Dates Attended [Bắt đầu tham dự từ]:   /    /          to [tới]:   /    /     


4) Did you ever live for an extended period of time with anyone other than your parents when you were a child? [Quý vị đã bao giờ sống chung với ai khác ngoài cha mẹ quý vị trong một thời gian dài khi quý vị còn là một đứa trẻ hay không?]   YES [CÓ]  NO [KHÔNG]  If so, please furnish information below. If there were interrupted periods of time, please furnish details. [Nếu có, xin vui lòng cung cấp thông tin bên dưới. Nếu có thời gian ngắt quãng, xin vui lòng cung cấp thêm chi tiết.]       



	NAME (Circle One)                      FIRST [TÊN GỌI]
                            LAST [TÊN HỌ]

MR. / MS. / MRS./DR.
[QUÝ DANH (Chọn một)                      
Ông/Cô/Bà/Tiến sỹ]


	May we contact this person? [Chúng tôi có thể liên hệ người này?]

 YES [CÓ] 
 NO [KHÔNG]   
	STREET ADDRESS 
[ĐỊA CHỈ]
     
	RELATIONSHIP 
[MỐI QUAN HỆ]

	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     
	STATE 
[TIỂU BANG]
     
	ZIP 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     
	PHONE 
[SỐ ĐIỆN THOẠI]
     

	APPROXIMATE PERIOD OF TIME YOU LIVED WITH THIS PARTY

[Xin ước chừng khoảng thời gian quý vị đã sống cùng người này]

FROM   /    /          TO    /    /     
[TỪ]                                  [TỚI]
	DID THIS PARTY BELIEVE IN BAPTISM OF INFANTS? [NGƯỜI NÀY ĐÃ TIN VÀO VIỆC RỬA TỘI CHO TRẺ SƠ SINH?]

 YES [CÓ]  NO [KHÔNG]   

	
	DID THIS PARTY TAKE YOU TO CHURCH?
[NGƯỜI NÀY ĐÃ ĐƯA QUÝ VỊ TỚI NHÀ THỜ?] 
 YES [CÓ]  NO [KHÔNG]   

	IF THIS PERSON DID TAKE YOU TO CHURCH, PLEASE FURNISH THE NAME AND ADDRESS OF CHURCH [NẾU NGƯỜI NÀY ĐÃ ĐƯA QUÝ VỊ TỚI NHÀ THỜ, XIN VUI LÒNG CUNG CẤP TÊN VÀ ĐỊA CHỈ CỦA NHÀ THỜ]:      


	NAME (Circle One)                      FIRST [TÊN GỌI]
                            LAST [TÊN HỌ]

MR. / MS. / MRS./DR.   
[QUÝ DANH (Chọn một)                       
Ông/Cô/Bà/Tiến sỹ]


	May we contact this person? [Chúng tôi có thể liên hệ người này?]

 YES [CÓ] 
 NO [KHÔNG]   
	STREET ADDRESS 

[ĐỊA CHỈ]
     
	RELATIONSHIP 

[MỐI QUAN HỆ]
     

	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     
	STATE 
[TIỂU BANG]
     
	ZIP 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     
	PHONE 
[SỐ ĐIỆN THOẠI]
     

	APPROXIMATE PERIOD OF TIME YOU LIVED WITH THIS PARTY

[Xin ước chừng khoảng thời gian quý vị đã sống cùng người này]

FROM   /    /       TO    /    /     
[TỪ]                                  [TỚI]
	DID THIS PARTY BELIEVE IN BAPTISM OF INFANTS? [NGƯỜI NÀY ĐÃ TIN VÀO VIỆC RỬA TỘI CHO TRẺ SƠ SINH?]

 YES [CÓ]  NO [KHÔNG]   

	
	DID THIS PARTY TAKE YOU TO CHURCH?

[NGƯỜI NÀY ĐÃ ĐƯA QUÝ VỊ TỚI NHÀ THỜ?] 

 YES [CÓ]  NO [KHÔNG]   

	IF THIS PERSON DID TAKE YOU TO CHURCH, PLEASE FURNISH THE NAME AND ADDRESS OF CHURCH [NẾU NGƯỜI NÀY ĐÃ ĐƯA QUÝ VỊ TỚI NHÀ THỜ, XIN VUI  LÒNG CUNG CẤP TÊN VÀ ĐỊA CHỈ CỦA NHÀ THỜ]:      


DOCUMENTS REQUIRED

[CÁC CHỨNG TỪ YÊU CẦU]
Baptismal certificates [Giấy chứng nhận rửa tội của]:


 


Children of prior union 

[Con cái của cuộc hôn nhân trước]
 


Children of present union

[Con cái của cuộc hôn nhân hiện tại]

Petitioner

[Nguyên Đơn]                                                             

Former spouse

[Người phối ngẫu cũ]                                                                


Present/Intended spouse

[Người phối ngẫu hiện tại/dự định]
     

Certified marriage certificate issued by



the County Clerk’s office.

[Giấy chứng nhận kết hôn đã công chứng được cấp bởi văn phòng hành chính tỉnh hạt.]

Certified divorce/dissolution decree issued
 


by the County Clerk’s office.
[Sắc lệnh ly hôn/hủy hôn đã công chứng được cấp bởi văn phòng hành chính tỉnh hạt.]
By my signature below, I affirm that all the answers recorded above are true to the best of my knowledge.

[Với chữ ký dưới đây, tôi xin xác nhận rằng tất cả các câu trả lời đã được điền ở trên là đúng sự thật theo sự hiểu biết của tôi.]
      


Date [Tháng/Ngày/4 số của Năm]

     

 


Parish where testimony was given
                                   Signature of Petitioner

[Giáo xứ nơi lời khai được cung cấp]
                                   [Chữ ký Nguyên Đơn]
The above statement was signed in my presence. 

[Sự trình bày ở trên được ký kết trước sự hiện diện của tôi]
Parish Seal 

[Giáo xứ đóng dấu] 

                      

Signature of Pastor or Case Sponsor
      Printed Name of Pastor or Case Sponsor

[Chữ ký của Linh mục Chánh xứ hoặc Người Bảo Trợ]  [Tên in hoa của Cha sở hoặc Người Bảo Trợ]

     


Date [Ngày/Tháng/4 số của Năm]
     

      


Parish of Pastor or Case Sponsor 
          City & State

[Giáo xứ của Linh mục Chánh xứ hoặc Người Bảo Trợ]
          [Thành phố & Tiểu bang]
NOTE TO PASTOR OR CASE SPONSOR… [LƯU Ý TỚI LINH MỤC CHÁNH XỨ HOẶC NGƯỜI BẢO TRỢ] If the petitioner has more than one marriage requiring a tribunal procedure, all cases must be submitted simultaneously. [Nếu nguyên đơn có nhiều hơn một hôn phối đang cần xin thủ tục tháo gỡ hôn phối từ tòa án hôn phối, tất cả các hồ sơ xin tháo gỡ hôn phối phải được nộp cùng một lúc.]
Petition for Favor of the Faith


Based on the Petitioner’s Lack of Baptism


[Đơn thỉnh cầu Ân sủng Đức tin căn cứ trên việc chưa lãnh nhận Bí Tích Rửa Tội của Nguyên Đơn]





NOTE TO PASTOR OR CASE SPONSOR: If the petitioner's present/intended spouse has marriages requiring a tribunal procedure, the petitioner cannot present a petition for this privilege until the present/intended spouse is determined to be free to marry. [LƯU Ý TỚI LINH MỤC CHÁNH XỨ HOẶC NGƯỜI BẢO TRỢ: Nếu người phối ngẫu hiện tại/dự định của nguyên đơn có nhiều dây hôn phối đang xin thủ tục tháo gỡ hôn phối từ tòa án hôn phối, nguyên đơn không thể nộp đơn xin thỉnh cầu đặc ân này cho tới khi người phối ngẫu hiện tại/dự định được xác định là được tự do kết hôn.]





   Signature of Petitioner


   [Chữ ký Nguyên Đơn]








    Date 


    [Tháng/Ngày/4 số của Năm]





If presently married, certified marriage certificate issued by the County Clerk’s office 


[Nếu hiện tại đã kết hôn, giấy chứng nhận kết hôn đã công chứng được cấp bởi văn phòng hành chính tỉnh hạt]


Name and address of Pastor who will write letter of recommendation on behalf of Petitioner and intended Catholic spouse.


[Tên và địa chỉ của Linh mục Chánh xứ người sẽ viết thư tiến cử nhân danh Nguyên Đơn và người phối ngẫu dự định (người phối ngẫu dự định là Người Công Giáo).]
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